APPROACH, METHOD & TECHNIQUE
i) Approach: An approach to language teaching is a set of beliefs about which underlines or prescribes the use of a certain method. For example, if you believe that language is primarily concerned with speaking, then you will follow the method of language teaching which concentrates on developing the speaking skill. If you believe that language is a set of rules, then you will adopt a teaching method which gives emphasis to the rote learning of grammatical structures. The terms principle, theory, and philosophy can mean the same as approach in this context.
ii) Method: A method of language teaching is a complete set of procedures and techniques that follow a systematic scheme. These are often prescribed by the approach, as we have just seen. For example, the audio-lingual method is based on the view that language consists of grammar, and that we learn it through repetition. Thus a teacher using this method will use drilling, repetition, and reinforcement.
iii) Technique: This is the narrowest term of the three, and refers to specific procedures within the method. For example, while the teacher is conducting a language drill, he will first call on the whole class to respond, then he will call on a group within the class to respond and then he will call on an individual. This is a technique within a method. 
THE CLASSICAL APPROACH TO LANGUAGE TEACHING
i) It was believed that modern languages could be taught in exactly the same way as the ancient languages of Greek and Latin had been taught for many centuries. But here we need to ask ourselves a question: what was the purpose in teaching these ancient languages? They had been dead for hundreds of years; nobody actually spoke them anymore. The answer is that they were taught purely as an academic exercise – learning these languages was considered to be an excellent training for the mind. Since the languages themselves were long since dead, there was no question of training students to understand and produce conversational forms; emphasis was given to the grammatical system and to the reading and translation of literary texts in the target language.
ii) The purpose of learning a modern language, such as English or Japanese, however, may be very different. Usually the student wants to be able to communicate in the language which he is learning, and this means that he must master the skills of listening and speaking in the target language just as much than those of reading and writing. The classical approach to language learning, however, takes little account of this need.
The Grammar Translation Method:
Let us imagine that we are unseen observers in an English class which is being taught by the grammar-translation method. What exactly is happening?
When the teacher enters the classroom he will greet the students and carry out any class business in the mother tongue. Again in the mother tongue, the class will be directed to open their textbooks at the page where they left off in the last class. The textbook will contain rather heavy, literary style text, and will be unlikely to contain examples of modern conversational style English. The teacher may say a few words about what was read the day before, and then he will start to read through the text and to translate it section by section. The students will note down the meanings of difficult words in L1. Then the students may be asked to translate some sentences in L1. Finally the teacher may write a model construction, such as this one:-
	Present continuous verb – to walk

I am walking

You are walking 

He/she/it is walking

We are walking

You are walking they are walking


The students will be required to learn this construction by rote and then to construct other examples of present continuous tense. The lesson may conclude with some grammatical exercises which practice the construction of the present continuous tense.
Let us summarize then, the main features of the grammar translation method:-
	Materials
	Literary texts

	Activities 
	Teacher reads and translates.

Students memorise words lists and grammar rules.

Students read and write.
Students rarely speak.

	Teacher’s role
	Active 

	Students’ role
	Passive 


Advantages of the Grammar Translation Method: 
i) It can be useful for large classes.

ii) It can be useful for inexperienced teachers.

iii) It give adult learners confidence.

iv) Students get plenty of practice in reading, grammar and translation.

Disadvantages: 
i) At the end of the course, if the students are asked to use the target language in communication, they are not able to do so.

ii) Can we say that the student knows the language? Usually it is fairer to say that he knows about the language, but not the language itself. By this we mean that he may have spent years at school having the rules of grammar explained to him, but he cannot apply what he has learnt in order to communicate.
THE NATURAL APPROACH TO LANGUAGE TEACHING

This approach was developed in the second half of the nineteenth century as a reaction against the strict intellectual confines of the classical approach and its resulting grammar translation method. According to the exponents of the Natural Approach, language was first to be learnt through speech, since this was the natural route taken by a child when he acquired his first language. Reading and writing followed rarely, if ever, had the rules of grammar explained to him, so in learning a second language he was to follow the same path by finding out for himself how the language worked. The developing science of psychology was also applied to language learning; the resulting theories called for teachers to help the students learn by enabling them to visualize actual objects and link them with words in the target language to encourage the students, especially the younger ones, to learn through play, and through activity in every day situations. Most important of all, language was natural, and the heavy literary texts were to be a thing of the past. Instead, texts were chosen which reflected the day-to-day culture of the countries where the target language was spoken.

The Direct Method: 

By now we understand that a new educational approach often gives rise to a new method, and the Natural Approach was no exception. The principles of this approach to language teaching became enshrined in what came to be known as the Direct Method. Even so, the grammar-translation method was not cast aside overnight. Indeed, in many parts of the world, it lingers on to this day.

Activity:
What could we expect to find in a direct method classroom? To find out answer the following questions.

i) What is the primary goal of the direct method?

a) That the student should learn to communicate.

b) That the student should learn to read and write.
c) That the student should understand native speakers of the target language.
ii) What is the role of the students and teachers in a direct method classroom?

a) The teacher is active and students passive.

b) The teacher allows the students to direct themselves, intervening only occasionally.
c) The students and teachers are partners in the learning process.

iii) What is the role of the students’ native language in the direct method class?

a) It has no role.

b) It is to be used to translate the reading texts.

c) It can be used to translate an occasion difficult word.

iv) How does a teacher respond to student errors in a direct method class?

a) He gives the students an opportunity to correct themselves.

b) He tells them the correct answer.

c) He ignores errors.

v) How does the teacher make the meaning of the new vocabulary clear to the students?

a) By translation.

b) By mime, pictures, real objects, words already known to the students, examples.

c) By asking the students to do a dictionary exercise.    

Following are some of the features of Direct Method:

	FEATURE
	IMPORTANCE OF FEATURE 

	1. Importance of speaking.
	The study of everyday common speech is given top priority in the direct method.

	2. Importance of reading and writing:
	These are gradually introduced, once the student is able to understand and speak the target language to some extent.

	3. Choice of reading text:
	These reflect the culture of everyday life in the country where the target language is spoken.

	4. Role of the native language:
	It is banned from use in the classroom.

	5. Introduction of new words:
	They are to be introduced in any way possible without the use of the student’s mother tongue. The student is to be helped to make a mental bond between the word and the thing which it represents in the real world. Using a mother tongue translation would interfere with this process.

	6. Grammatical rules:
	They are never taught explicitly. The student is to work them out for himself.

	7. Pronunciation:
	Great care is to be taken to practice correct pronunciation of new language item.

	8. Conversation:
	The student is given every opportunity to practice speaking. 

	9. Study of the culture of native speakers of the target language:
	Reading texts and class discussion topics are carefully chosen to ensure maximum exposure to the culture of the country in which the target language is spoken. However, by culture is meant the culture of everyday life. Compare this with the culture emphasis in the grammar-translation method, in which literary and historical culture is stressed.


Advantages of the Direct Method:

1) The language learnt by the student is useful for communication.

2) As the language is taught through the natural sequence of four skills, the student is given plenty of practice in speaking as well as reading and writing. Correct pronunciation is also practiced. As a result, the student gains confidence in approaching real conversation situations.

3) The students take active part in classroom activity. The whole experience is likely to be much more motivating for them than the grammar translation method experience was.

Disadvantages of the Direct Method: 

1) In a classroom where the mother tongue is completely excluded, it may prove difficult to explain words such as experience and although. It may not be impossible to do this, but it certainly wastes a lot of time. There are many cases therefore in which, after presenting a word or a phrase in the target language, a quick translation in the mother tongue can be given, followed by the practice in the L2 context.

2) The absence of explicit grammatical rules may be frustrating, especially for older learners. There is a great chance of errors related to over generalization.

3) The teachers will have to be energetic, resourceful, motivated and very proficient in the target language. This might be a problem.  
